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7 T H ,  W E D N E S D A Y .
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Hareta Sora ni susamajii Oto wo tatete, hagesii Nisi-kaze ga huki
areta. Sangai no Mado to yû Mado wa Taema mo naku gata-gata
naru, sono Sukima kara wa, haruka Sita kara tatinobotta Suna-
hokori ga sara-sara to hukikomu: sono kuse Sora ni tirabatta siroi
Kumo wa titto mo ugokanu. Gogo ni natte Kaze wa yô-yô otituita.

晴れた空にすさまじい音を立てて、激しい西風が吹き荒れた。三階の窓という
窓は絶え間もなくがたがた鳴る、そのすき間からは、はるか下から立ちのぼった

砂ぼこりがさらさらと吹き込む。そのくせ空に散らばった白い雲はちっとも動か

ぬ。午後になって風はようよう落ち着いた。

Haru rasii Hikage ga Mado no Surigarasu wo atataka ni somete,
Kaze sae nakuba Ase de mo nagare sô na Hi de atta. Itu mo kuru
Kasihonya no Oyadi, Te-no-hira de Hana wo kosuriage nagara,
“Hidoku huki masu nâ.” to itte haitte kita. “Desuga, Kyô-dyû nya
Tôkyô-dyû no Sakura ga nokorazu saki masu ze. Kaze ga attatte,
anata, kono Tenki de gozai masu mono.”

春らしい日影が窓のすりガラスを暖かに染めて、風さえなくば汗でも流れそう
な日であった。いつも来る貸本屋のおやじ、手のひらで鼻をこすり上げながら、
「ひどく吹きますなあ。」と言って入って来た。「ですが、今日じゅうにゃ東京じゅ
うの桜が残らず咲きますぜ。風があったって、あなた、この天気でございます
もの。」

“Tôtô Haru ni nattyatta nê!” to Yo wa itta. Muron kono Kangai wa
Oyadi ni wakarikko wa nai. “Eh! eh!” to Oyadi wa kotaeta: “Haru
wa anata, watasidomo ni wa Kinmotu de gozai masu ne. Kasihon
wa, moh, kara Dame de gasu: Hon nanka yomu yorya mata asonde
aruita hô ga yô-gasu kara, Muri mo nai-ndesu ga, yonde kudasaru
kata mo sizen to kô nagaku bakari narimasunde ne.”
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「とうとう春になっちゃったねえ！」と予は言った。むろんこの感慨はおやじに

わかりっこはない。「ええ！ ええ！」とおやじは答えた。「春はあなた、わたし

どもには禁物でございますね。貸本は、もう、からだめでがす。本なんか読むよ

りゃまた遊んで歩いたほうがようがすから、無理もないんですが、読んでくださ

る方も自然とこう長くばかりなりますんでね。」

Kinô Sya kara Zensyaku sita Kane no nokori, 5 yen Sihei ga iti-
mai Saihu no naka ni aru; Gozen-tyû wa sore bakkari Ki ni natte,
Siyô ga nakatta. Kono Kimoti wa, heizei Kane no aru Hito ga kyû ni
motanaku natta toki to onaji yô na Kigakari ka mo sirenu: dotira
mo okasii koto da, onaji yô ni okasii ni wa tigai nai ga, sono Kô-
hukô ni wa taisita Tigai ga aru.

昨日社から前借りした金の残り、五円紙幣が一枚財布の中にある。午前中はそ
ればっかり気になって、しようがなかった。この気持ちは、平生金のある人が急

に持たなくなったときと同じような気がかりかもしれぬ。どちらもおかしいこと

だ、同じようにおかしいには違いないが、その幸不幸には大した違いがある。

Siyô koto nasi ni, Rôma-ji no Hyô nado wo tukutte mita. Hyô
no naka kara, toki-doki, Tugaru-no-Umi no kanata ni iru Haha
ya Sai no koto ga ukande Yo no Kokoro wo kasumeta. “Haru ga
kita, Si-gatu ni natta. Haru ! Haru ! Hana mo saku ! Tokyô e kite
mô iti-nen da! ...........Ga, Yo wa mada Yo no Kazoku wo yobiyosete
yasinau Junbi ga dekinu !” Tika-goro, Hi ni nankwai to naku, Yo
no Kokoro no naka wo atira e yuki, kotira e yuki siteru, Mondai
wa kore da ...........

しようことなしに、ローマ字の表などを作ってみた。表の中から、ときどき、

津軽の海の彼方にいる母や妻のことが浮かんで予の心をかすめた。「春が来た、

四月になった。春！ 春！ 花も咲く！ 東京へ来てもう一年だ！ ……が、予
はまだ予の家族を呼び寄せて養う準備ができぬ！」近ごろ、日に何回となく、予
の心の中をあちらへ行き、こちらへ行きしてる問題はこれだ……
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Sonnara naze kono Nikki wo Rômaji de kaku koto ni sitaka ?
Naze da ? Yo wa Sai wo aisiteru ; aisiteru kara koso kono Nikki
wo yomase taku nai no da. ------ Sikasi kore wa Uso da ! Aisiteru
no mo Jijitu, yomase taku nai no mo Jijitu da ga, kono Hutatu wa
kanarazu simo Kwankei site inai.

そんならなぜこの日記をローマ字で書くことにしたか？ なぜだ？ 予は妻を

愛してる。愛してるからこそこの日記を読ませたくないのだ。――しかしこれは
うそだ！ 愛してるのも事実、読ませたくないのも事実だが、この二つは必ずし

も関係していない。

Sonnara Yo wa Jakusya ka ? Ina, Tumari kore wa Hûhu-kwankei
to yû matigatta Seido ga aru tame ni okoru no da. Hûhu ! nan to
yû Baka na Seido darô ! Sonnara dô sureba yoi ka ?

そんなら予は弱者か？ 否、つまりこれは夫婦関係という間違った制度がある

ために起こるのだ。夫婦！ なんというばかな制度だろう！ そんならどうすれ

ばよいか？

Kanasii koto da !

悲しいことだ！

A note on the text. Takuboku kept this diary in Tokyo from 7 April to 16 June 1909, in Latin letters,
so that his wife Setsuko could not read it. He spells it in the Nippon-shiki system of 1885, not in
Hepburn: si, ti, tu, hu for shi, chi, tsu, fu, dy for the voiced t-row kana (Kyô-dyû), a circumflex on long
vowels (Tôkyô) and, his own habit, a capital on most nouns. The text follows the Iwanami Bunko
edition of 1977; the transcription under each paragraph was made for this recipe, in modern kana.
Set in Source Serif 4, Source Sans 3 and Noto Serif JP (SIL OFL) · Diary: public domain · Transcription
and note: CC BY 4.0
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